AID — Data Processing Agreement

KiSIiSEL VERILE__RiN ISLENMESINE DAIR
SOZLESME

MADDE 1: TARAFLAR

1.1. AID
1.1.1. Unvan: Uluslararasi1 Doktorlar Dernegi

1.1.2. Adres: Dervis Ali Mahallesi, Fevzi Pasa
Caddesi, Aktar Kerim Sokak No:21 Fatih /
Istanbul

1.2. TEDARIKCI
1.2.1. Unvan: [*]
1.2.2. Adres: [*]

1.3. AID ve TEDARIKCI her biri ayr1 ayr
"taraf" ve birlikte "taraflar" olarak anilacaktir.

MADDE 2: SOZLESME’NIN KONUSU

2.1. AID ile TEDARIKCI arasindaki isbu Kisisel
Verilerin Islenmesine Dair Sozlesme
(“Sézlesme”); AID tarafindan; TEDARIKCI
tarafindan AID’e taraflar arasindaki [*] tarihli
sozlesmeye dayali olarak  gergeklestirilen
faaliyetler kapsaminda AlD'den TEDARIKCI’ye
ve/veya TEDARIKCI’den AID’e aktarilan kisisel
verilerin 6698 sayili Kisisel Verilerin Korunmasi
Kanunu’na (“Kanun”) uygun olarak islenmesine
iliskin olarak diizenlenmistir.

MADDE 3: TANIMLAR

3.1. Bu Sozlesme amaglar1 dogrultusunda:

3.1.1. Kanun: 6698 sayili Kisisel Verilerin
Korunmasi Kanunu,

3.1.2. Kisisel veri: Kimligi belirli veya
belirlenebilir gercek kisiye iliskin her tiirlii bilgi,

3.1.3. Kurul: Kisisel Verileri Koruma Kurulu,
3.1.4. Kurum: Kisisel Verileri Koruma Kurumu,

3.1.5. Ozel nitelikli kisisel veri: Kisilerin 1rki,
etnik kokeni, siyasi diislincesi, felsefi inanci, dini,
mezhebi veya diger inanglan, kilik ve kiyafeti,
dernek, vakif ya da sendika tiyeligi, sagligi, cinsel

AGREEMENT FOR PROCESSING OF
PERSONAL DATA

ARTICLE 1: PARTIES

1.1. AID

1.1.1. Title: Uluslararas1 Doktorlar Dernegi

1.1.2. Address: Dervis Ali Mahallesi, Fevzi Pasa
Caddesi, Aktar Kerim Sokak No:21 Fatih / Istanbul

1.2. SUPPLIER
1.2.1. Title : [*]
1.2.2. Address : [*]

1.3. AID and the SUPPLIER shall hereinafter be
referred to as a "Party" individually and "Parties"
collectively.

ARTICLE  2:
AGREEMENT

SUBJECT OF THE

2.1. This hereby Agreement for Processing of
Personal Data (the “Agreement”) between AID
and the SUPPLIER was drawn up for processing in
accordance with the Law No0.6698 on the
Protection of Personal Data (“Law”) of the
personal data transferred from AID to the
SUPPLIER and/or from the SUPPLIER to AID in
the context of the activities falling in the scope of
the contract between the Parties dated [*].

ARTICLE 3: DEFINITIONS

3.1. In accordance with the purposes of this
Agreement, the following are to be understood and
interpreted as:

3.1.1. The Law: Turkish Law No0.6698 on the
Protection of Personal Data,

3.1.2. Personal data: Any information relating to
an identified or identifiable natural person,

3.1.3. Board: Turkish Board of Protection of
Personal Data,

3.1.4. Authority: Turkish Personal Data Protection
Authority,
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hayati, ceza ~mahkimiyeti ve giivenlik
tedbirleriyle ilgili wverileri ile biyometrik ve
genetik veriler (isbu Sozlesme’nin devaminda
kullanilan “kisisel veri” ifadesi, uygun oldugu
Olcide 6zel nitelikli  kisisel verileri de
kapsamaktadir),

3.1.6. Kisisel verilerin islenmesi: Kisisel
verilerin tamamen veya kismen otomatik olan ya
da herhangi bir veri kayit sisteminin parcasi
olmak kaydiyla otomatik olmayan yollarla elde
edilmesi, kaydedilmesi, depolanmasi, muhafaza
edilmesi, degistirilmesi, yeniden diizenlenmesi,
aciklanmasi, aktarilmasi, devralinmasi, elde
edilebilir hale getirilmesi, siniflandirilmas1 ya da
kullanilmasimin  engellenmesi  gibi  veriler
tizerinde gergeklestirilen her tiirlii islem,

3.1.7. Veri isleyen: Veri sorumlusunun verdigi
yetkiye dayanarak onun adina kisisel verileri
isleyen kisi,

3.1.8. Veri sorumlusu: Kisisel verilerin isleme
amaclarin1 ve vasitalarini belirleyen, veri kayit
sisteminin kurulmasindan ve ydnetilmesinden
sorumlu kisi,

anlamina gelmektedir.

MADDE 4: KISISELL. VERILERIN

AKTARIMI

4.1. Kisisel Veriler, taraflarca birbirlerine sozli
veya yazili olarak, elektronik ortamda veya sair
sekillerde aktarilabilir.

MADDE 5: KiSISEL. VERILERIN AMACLA
SINIRLI iSLENMESI

5.1. AID tarafindan TEDARIKCI’ye aktarilan
kisisel veriler, veri isleyen sifatiyla TEDARIKCI
tarafindan, miinhasiran taraflar arasinda mutabik
kalinmis hizmetin sunulmasi amaci ile sirh
olarak islenebilecektir. AID tarafindan aktarilan
kisisel verilerin TEDARIKCI tarafindan anilan
kapsamin disinda herhangi bir sekilde islenmesi,
AID’in konuya iligkin 6n yazili onayma tabi
olacaktir.

5.2. TEDARIKCI tarafindan AID’e aktarilan
kisisel veriler agisindan da yukaridaki kural
gecerli olup AID, diger hizmet saglayicilarina
ve/veya is birliginde oldugu {giincii kisilere

3.1.5. Sensitive personal data: Biometric and
genetic data and data with respect to race, ethnic
origin, political opinion, philosophical belief,
religion, denomination or other beliefs, clothing
and apparel, association, foundation or trade union
membership, health, sexual life, criminal
conviction and security measures of persons (the
expression of "personal data" used in continuation
of this hereby Agreement also covers sensitive
personal data as appropriate),

3.1.6. Processing of personal data: Any
transaction carried out on the data, such as
obtaining, recording, storing, preserving, altering,
reorganizing, disclosing, transferring, taking over,
making available, classifying the personal data or
preventing its usage, by fully or partly automatic
means, or by non-automatic means provided that
they are part of a data recording system,

3.1.7. Data processor: The person who processes
personal data on behalf of the data controller under
the authority granted by it,

3.1.8. Data controller: The person who
determines the purposes and means of processing
personal data who is responsible for establishment
and management of the data recording system.

ARTICLE 4: TRANSFER OF PERSONAL
DATA

4.1. Personal Data may be transferred by the Parties
to each other, verbally or in writing, by electronic
or any other means.

ARTICLE 5: PROCESSING OF PERSONAL
DATA LIMITED TO PURPOSE

5.1. The data transferred by AID to the SUPPLIER
may be processed by the SUPPLIER in its capacity
of data processor, limited to the purpose of the
performance of the Contract, which was
exclusively agreed between the parties. Processing
by the SUPPLIER in any way of the data
transferred by AID out of the aforementioned
scope shall be subject to prior written consent of
AID.

5.2. The above-mentioned rule is valid also for the
data transferred by the SUPPLIER to AID, AID
may transfer to other service providers and/or to
third persons who are in cooperation with it and/or
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sadece isleme amaciyla sinirli olmak iizere ve
Kanun hiikiimlerine uygun olarak
aktarabilecektir. TEDARIKCI tarafindan AID’e
aktarilan kisisel veriler agistndan TEDARIKCI;
Kanun uyarinca veri sorumlusu sifatin1 haiz
oldugunu ve kisisel verilerin korunmasi ile ilgili
tim teknik ve idari tedbirleri aldigini, basta
Kanun olmak iizere ilgili diizenlemelere ve Kurul
kararlarma uygun davranmakla  yiikimli
oldugunu kabul, beyan ve taahhiit eder.
TEDARIKCI bu kapsamda anili kisisel verileri
AID’e aktarmadan once Kanun’un geregi olan
veri sahibi ilgili kisilere yonelik aydinlatma
yikiimliliigini  geregince yerine getirmis,
bilgilendirmeleri yapmis ve/veya ilgili kisilerden
gerekli izin, riza ve onaylart temin etmis
oldugunu beyan ve taahhiit eder.

5.3. TEDARIKCI, kisisel verileri kendi nezdinde
saklayacak olup; itclincli taraf hizmetlerinin
kullanilmasi nedeniyle kisisel verilerin yurt i¢i ve
yurt disinda bulunan tgiincii kisilere aktarilmast,
taraflar arasinda aksi yonde bir yazili mutabakat
saglanmadig slirece yasaktir.

5.4. TEDARIKCI, isbu S6zlesme’nin sona ermesi
ile birlikte AID 'den temin ettigi kisisel verilerin
kayith bulundugu her tiirlii elektronik ve/veya
fiziki dosya ve/veya ortam1 AlD’e imza karsilig1
teslim edecek ve sonra kendi nezdindeki kayitlar
Kanun’a uygun olarak silecek ve yok edecektir.
Ancak bu hiikiim TEDARIKCI’nin diger yasal
zorunluluklar1 kapsaminda ve gerektigi olciide
kisisel verileri islemesine halel getirmez.

MADDE 6: VERI GUVENLIGINE ILISKIN
YUKUMLULUKLER

6.1. TEDARIKCI, kisisel verilere gerek kendi
personeli gerekse iiciincii taraflarca yetkisiz bir
sekilde erisilmesini ve kisisel verilerin kendisine
aktarimi amacit disinda kullanilmasini
engelleyecek sekilde tiim teknik ve idari tedbirleri
almakla yiikiimliidiir. TEDARIKCI, bu kapsamda
almacak tedbirlerin her sekilde (varsa)
yiriirlikteki mevzuat veya benzer alanlarda
faaliyet gosteren basiretli bir tacir tarafindan
kendi nezdinde saklanan kisisel verilerin
giivenligi i¢in alman Onlemlerden daha az
olmayacagini kabul ve beyan eder. AID
tarafindan Sozlesme kapsaminda “6zel nitelikli
kisisel verilerin paylasiminin s6z konusu olmast

to the group companies, only limited to the purpose
of processing and in compliance with the
provisions of the Law. With regard to the data
transferred by the SUPPLIER to AID, the
SUPPLIER accepts, declares and undertakes that,
it has the capacity of data controller pursuant to the
Law, it has taken all relevant technical and
administrative measures in relation to protection of
personal data, it is obliged to act in compliance
with the relevant regulations, first and foremost the
Law and decisions of the Board. The SUPPLIER
declares and undertakes that, before transferring
the aforementioned personal data to AID in this
context, it has fulfilled its clarification obligation
properly pursuant to the Law to inform data
subjects, made the notifications and/or obtained
from the data subjects the necessary permit,
consent and approvals.

5.3. The SUPPLIER shall store the personal data
by itself; transfer of personal data to third persons
domestically and/or abroad for the use of third-
party services is prohibited, unless the contrary is
agreed in advance in writing by the parties.

5.4. Upon expiry of this hereby Agreement, the
SUPPLIER shall deliver to AID against signature
all the electronic and/or physical file and/or media
where the personal data it has obtained from AID
are recorded, and thereafter, delete and destroy in
compliance the records kept by it in accordance
with the Law. However, this provision shall not
prejudice to processing by the SUPPLIER of the
personal data under its other legal obligations and
to the extent necessary.

ARTICLE 6: OBLIGATIONS IN RESPECT
OF DATA SECURITY

6.1. The SUPPLIER is obliged to take all the
technical and administrative measures in a way to
prevent unauthorized access to personal data both
by its own personnel and by third persons and use
of personal data out of the purpose of being
transferred to itself. The SUPPLIER accepts and
declares that any measures to be taken in this regard
shall in any event be in compliance with the
legislation in force (if any) or at least equivalent to
the measures taken by a prudent merchant
operating in similar fields for security of the
personal data that it stores. In case of transfers of
“sensitive personal data” by AID under the
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halinde, s6z konusu veriler TEDARIKCI
tarafindan niteliklerine uygun bir sekilde ve
mevzuatta belirtildigi izere ek giivenlik dnlemleri
ve yetkilendirmelere tabi sekilde korunacaktir.

6.2. TEDARIKCI tarafindan isbu Sozlesme’de
izin verilen sekilde kisisel verilerin tiglincii bir
kisiye aktariminin gerceklestirildigi hallerde de
veri  aktarirmmin  giivenli  bir  sekilde
saglanmasindan TEDARIKCI sorumlu olacaktir.
Kisisel verilere herhangi bir sekilde yetkisiz
erisim gergceklesmesi veya kigisel verilerin
herhangi bir sekilde isbu Sozlesme’ye aykiri
sekilde ticiincii taraflarca erisilebilir hale gelmesi
durumunda TEDARIKCI bu durumu derhal (ayn1
giin igerisinde) AID’e bildirecek ve bu durumdan
dogan zararin asgariye indirilebilmesi i¢in AID
tarafindan talep edilen her tiirlii bilgi, belge ve
destegi gecikmeksizin saglayacaktir.

6.3. TEDARIKCI, kisisel verilerin islenmesine
iliskin olarak isbu Soézlesme kapsaminda
ongoriilen hususlarda kendi ¢aliganlarini ve varsa
alt yiiklenicilerinin ¢alisanlarini yazili bir sekilde
bilgilendirmekle yiikiimlidiir. Bahsi gecen
calisanlarin isbu S6zlesme hiikiimlerine ve/veya
mevzuatta yer alan diizenlemelere aykiri
davranmasi  halinde olusacak zararlardan
TEDARIKCI miistereken ve miiteselsilen
sorumlu olacaktir.

MADDE 7: VERI SAHIBIi iLGILi KiSININ

Agreement, such data shall be protected by the
SUPPLIER subject to additional security measures
and authorizations suitable for their nature and as
specified in the legislation.

6.2. Also in cases where the SUPPLIER transfers
the personal data to a third party as permitted by
this hereby Agreement, the SUPPLIER shall be
responsible to ensure the security of data transfer.
In case any unauthorized access occurs to the
personal data or the personal data become
accessible by third parties in any way in breach of
this hereby Agreement, the SUPPLIER shall
immediately (within the same day) notify AID of
this circumstance, and provide without delay any
information, document and support requested by
AID in order to minimize the damage arising from
this circumstance.

6.3. The SUPPLIER is obliged to inform their
employees and the employees of their
subcontractors in written if any, of the
particularities stipulated under this hereby
Agreement for processing of personal data. In case
the aforementioned employees act in breach of the
provisions of this hereby Agreement and/or the
regulations in the legislation, the SUPPLIER shall
be severally and jointly liable for losses that shall
arise.

ARTICLE 7: APPLICATIONS BY DATA
SUBJECTS

BASVURULARI

7.1. AID'e TEDARIKCI tarafindan aktarilan
kisisel veriler agisindan; veri sahibi ilgili kisiler
tarafindan TEDARIKCI’ye iletilen ve AID’in
kisisel verileri islemesini etkileyecek ve/veya
kisisel wveriler iizerinde herhangi bir islem
yapilmasin1  gerektirecek her tiirli basvuru
ve/veya talep TEDARIKCI tarafindan derhal
(ayn1 giin igerisinde) AlD'e bildirilecektir.

7.2. TEDARIKCI, AID tarafindan kendisine
iletilen veri sahibi ilgili kisilerin taleplerini de
derhal(aym1 giin icinde) yerine getirmekle
yikiimliidiir. Herhangi bir nedenle aymi giin
icerisinde yerine getirilmeyen talepler, nedeni
yazili olarak bildirilerek takip eden is gilini
igerisinde yerine getirilecektir.

7.3. Veri sahibi ilgili kisinin herhangi bir sekilde
dogrudan TEDARIKCI’ye talebini ydneltmesi

7.1. With regard to the data transferred by the
SUPPLIER to AID, the SUPPLIER shall
immediately (on the same day) inform AID of any
application and/or request to be communicated to
the SUPPLIER by the data subjects, which will
affect AID from processing personal data and/or
require a transaction to be made on the personal
data.

7.2. The SUPPLIER is also obliged to immediately
(on the same day) fulfil the requests of data subjects
communicated to it by AID. Requests, which
cannot be fulfilled on the same day for any reason,
shall be fulfilled on the following business day,
specifying also the reason for the delay in writing.

7.3. In case the data subject directly submits its
request to the SUPPLIER by any means, a written
notification shall be made to AID immediately (in
any case, the next business day) in writing and take
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halinde s6z konusu talebe iligkin olarak derhal
(her sekilde ertesi is giinii) AlID'e yazili bildirimde
bulunulacak ve TEDARIKCi’nin talep ve
talimatlar1 dogrultusunda aksiyon alinacaktir.

MADDE 8: DENETIM

8.1. TEDARIKCI, isbu Sozlesme kapsaminda
kisisel verilerin islenmesi bakimindan Kurul’un
yan1 sira AID'in de denetimine tabi oldugunu
pesinen kabul ve beyan eder. AID, s6z konusu
denetim hakkini bizzat veya tigiincii bir kisi eliyle
kullanabilecek veya TEDARIKCI’den séz
konusu denetimi  gergeklestirmesini  talep
edebilecektir. S6z konusu denetimler neticesinde
TEDARIKCI’nin kisisel verilerin korunmasina
iliskin tabi oldugu Kanun ve ikincil mevzuat
yiikiimliiliiklerine aykir1 davrandiginin tespit
edilmesi halinde, ilgili denetim masraflari veri
isleyen tarafindan istlenilecek olup, AID'in bu
tutarlart TEDARIKCIi’ye yapacagi 6demelerden
mahsup hakki saklidir.

8.2. TEDARIKCI’nin denetime izin vermemesi
veya kendisinden talep edilen denetimi
gergeklestirmemesi halinde AID, isbu Sozlesme
ve taraflar arasinda yliriirliikkte bulunan diger
sozlesmeleri derhal gecerli olmak {izere feshetme
hakkina sahiptir.

MADDE 9: HUKUKi SORUMLULUK

9.1. TEDARIKCI, Kanun ve Kurul kararlar1 basta
olmak tizere, kisisel verilerin korunmasi ile ilgili
yiiriirlikte bulunan tiim diizenlemelere, usul ve
esaslara uygun davranmakla yiikiimliidiir.

9.2. Bahsi gecen diizenlemeler kapsaminda
meydana gelebilecek herhangi bir degisiklik veya
giincelleme nedeniyle TEDARIKCI’nin
stireclerinde bir degisiklik gerekmesi halinde,
TEDARIKCI s6z konusu degisikligi en geg ilgili
yeni/giincel diizenleme yiiriirliige girmeden evvel
tamamlamakla  yiikiimlidiir. Bahsi  gecen
diizenlemenin isbu Soézlesme kapsaminda bir
degisiklik gerektirmesi halinde ise, taraflar
S6zlesme’nin uygun sekilde tadilini
gerceklestirecektir. Degisiklik gereken Sozlesme
hiikmii, taraflarca bu hususta bir aksiyon
alinmamis olsa dahi yiiriirliik tarihi itibariyle
giincel mevzuata uygun sekilde uygulanacaktir.

action in accordance with the request and
instructions of the SUPPLIER.

ARTICLE 8: AUDIT & INSPECTION

8.1. With regard to processing of personal data
under this hereby Agreement, the SUPPLIER
accepts and declares in advance that, it is also
subject to audit by AID In addition to being subject
to any inspections by the Board, AID may also
exercise the said right of audit either in person or
through a third party, or may request the
SUPPLIER to carry out such audit. In case it is
identified in consequence of the aforementioned
audits that the SUPPLIER has acted in breach of its
obligations in the Law and the subordinate
legislation to which it is subject to in respect of
protection of personal data, costs of the relevant
audit shall be borne by the SUPPLIER, and if there
are payments to be made by AID to the SUPPLIER,
its right to set off on them is reserved.

8.2. In case the SUPPLIER doesn’t allow the audit
or it doesn’t perform the audit requested from it,
AID has the right to terminate this hereby
Agreement and the other Agreements in force
between the parties, to take effect immediately.

ARTICLE 9: LEGAL LIABILITY

9.1. The SUPPLIER is obliged to act in accordance
with all the regulations, procedure and principles in
force concerning the protection of personal data,
first and foremost the Law and decisions of the
Board.

9.2. In case any change in the processes of the
SUPPLIER is necessary due to any change or
update that may occur under the aforementioned
regulations, the SUPPLIER is obliged to complete
this change before the entry into force of the
relevant new/up-to-date regulation at the latest. In
the case that the said regulation requires an
amendment under the Agreement herein, the
Parties shall make the appropriate amendment to
the Agreement. The provision of the Agreement
requiring amendment shall be applied in
accordance with the legislation existing as of the
date of effectiveness, even if the Parties have not
taken an action on this issue.
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9.3. Sozlesme kapsaminda AID’e aktarimi
gergeklestirilen  kisisel verilerin  toplanmasi,
islenmesi, AID’e aktarilmasi1 ve TEDARIKCI
tarafindan isbu Sozlesme'de belirtilen kapsamda
islenmesine iligkin olarak veri sahibi ilgili kisilere
yiriirliikte bulunan Kurul kararlar1 dahil tim
kisisel verilerin korunmasi mevzuati kapsaminda
aydmlatma yiikiimliiliigiiniin yerine getirilmesi
amaciyla bilgilendirmelerin yapilmas: ve eger
kosullar gerektiriyor ise veri sahibi ilgili
kisilerden bahsi gegen mevzuata uygun sekilde
rizalarin alinmasi TEDARIKCI’nin
sorumlulugundadir.

9.4. TEDARIKCI, kisisel verilerin AID
tarafindan Sozlesme'de belirtilen kapsamda
islenmek ve iiclincii kisilerle paylasilmak kaydi
ile yurtrlikteki kisisel verilerin korunmasi
mevzuat: dahil olmak {izere hi¢cbir mevzuata
aykirilik teskil etmeyecegini beyan ve taahhiit
eder. TEDARIKCI, AID tarafindan talep edilmesi
halinde veri sahibi ilgili kisilere yonelik yapilan
aydinlatmalar ile alinan rizalar1 ve bunlara ait
kayitlar1 gecikmeksizin AID ile paylagmakla
yikiimliidiir.

MADDE 10: TAZMINAT

10.1. AID'in, TEDARIKCI tarafindan isbu
Sozlesme hiikiimlerinin ihlali de dahil olmak
iizere TEDARIKCI’den kaynaklanan nedenlerle
bir zarara ugramasi, yasal, idari veya cezai bir
yaptirima tabi tutulmasi ya da herhangi bir zarar1
tazminle mikellef kilinmasi halinde, s6z konusu
tutarlar TEDARIKCi’ye riicu edilecek ve ilk
yazil1 talepte tiim ferileri ile birlikte TEDARIKCI
tarafindan AlD'e 6denecektir.

10.2. AID'in isbu maddede belirtilen tutarlar
TEDARIKCI’ye yapacagi ddemelerden mahsup
hakk1 saklidir.

MADDE 11: UYGULANACAK HUKUK VE

9.3. With regard to collection, processing and
transfer to AID of personal data whose transfer has
been realized to AID under the Agreement and
processing thereof in the scope specified in this
hereby Agreement, informing the data subjects for
the purpose of fulfilling its clarification obligation
under all the legislation in force for protection of
personal data including the decisions of the Board,
and if the circumstances require, for obtaining
consents of the data subjects in accordance with the
aforementioned  legislation are under the
responsibility of the SUPPLIER.

9.4. The SUPPLIER declares and undertakes that,
its processing of personal data shall not constitute
a breach of any legislation in force including the
legislation for the protection of personal data, that
they are only processed and shared with third
persons within the scope specified in the
Agreement by AID. In case requested by AID, it is
obliged to share with AID without delay the
clarifications made to the data subjects and their
consents obtained and the records thereof.

ARTICLE 10: INDEMNITY

10.1. In case AID suffers any damage, becomes
subject to any legal, administrative or penal
sanction or becomes obliged to indemnify any
damage for the reasons arising from the
SUPPLIER, including the breach by the
SUPPLIER of the provisions of this hereby
Agreement, the said amounts shall be recoursed to
the SUPPLIER and be paid by the SUPPLIER to
AID upon the first written request together with the
ancillaries thereof.

10.2. AID’s right to set off the amounts specified
in this hereby article from the payments it shall
make to the SUPPLIER is reserved.

ARTICLE 11: GOVERNING LAW AND
COMPETENT COURT

YETKIiLI MAHKEME

11.1. isbu Sézlesme’nin degerlendirilmesinde
Tiirk Hukuku uygulanacak olup, S6zlesme’den
kaynaklanan ihtilaflar Istanbul Mahkemeleri ve
Icra Daireleri yetkilidir.

MADDE 12: SOZLESME’NIN DEVRI

11.1. Turkish Law shall apply to the interpretation
of this Agreement, and istanbul Courts and
Execution Offices are competent in disputes arising
from the Agreement.

ARTICLE 12: ASSIGNMENT OF THE
AGREEMENT
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12.1. TEDARIKCI, Sézlesme ve Sozlesme’den
kaynaklanan hak ve yiikiimliiliiklerini tigiinci
kisilere devir ve temlik edemez, Sozlesme
kapsaminda sundugu hizmetler sirasinda AlID'in
yazili onay1 olmadan alt yiiklenici kullanamaz.

12.2. TEDARIKCI tarafindan, AID'in 6n yazili
onayt ile alt yiiklenici kullanmasi halinde,
Sozlesme’nin  kigisel  veriler  ile  ilgili
diizenlemelerinin ilgili alt yiiklenici sézlesmesine
TEDARIKCI tarafindan aynen yansitilmasi
zorunludur.  TEDARIKCI, alt yiiklenici
kullanilan hallerde dahi S6zlesme kapsamindaki
sorumlulugunun aynen devam edecegini ve alt
yiiklenici ihlallerinden de miiteselsilen sorumlu
olacagini kabul eder.

MADDE 13: IMZA TARiHi, DilL. VE
YURURLUK

13.1. Isbu Sézlesme, [*]/[*]/[*] imza tarihinden
itibaren gegerli olmak iizere her bir tarafca
saklanacak 2 (iki) niisha olarak ve Ingilizce ve
Tiirkge dillerinde akdedilmistir. Iki metin
arasinda herhangi fark olmasi halinde Tiirkce
metin ustiin tutulacaktir.

13.2. Her bir taraf, bu islemden dogabilecek
damga vergisinden esit oranda sorumlu olacak
olup damga vergisinin tamamin 6nce AlD’e
Odeyecek, 6dedigi tutarin yarisini
TEDARIKCI’ye fatura edecektir.

12.1. The SUPPLIER may neither assign nor
transfer to third persons the Agreement and its
rights and obligations arising from the Agreement
nor use subcontractors during the services it
provides under the Agreement without written
consent of AID.

12.2. In case the SUPPLIER uses subcontractors on
prior written consent of AID, it is obligatory to
reflect the same relevant provisions of the
Agreement in relation to personal data to the
relevant subcontractor agreement. The SUPPLIER
accepts that, even in cases where subcontractor is
used, its liability under the Agreement shall
continue in exactly the same way, and it shall also
be severally responsible for the breaches of
subcontractors.

ARTICLE 13: DATE OF SIGNATURE,
LANGUAGE AND ENTRY INTO FORCE

13.1. This Agreement was concluded in 2 (two)
copies, each of which to be retained by each Party,
in English and Turkish languages and is to become
effective as of its date of signature, which is
[*)/[*)/[*]. In case of any inconsistencies between
the two texts, the Turkish version shall prevail.

13.2. Each party shall be collegially responsible of
any stamp taxes and other taxes borne out of the
signature of this Agreement, and the stamp tax shall
be paid in full by AID and then AID shall issue an
invoice for half of it to the SUPPLIER.

AID adma/On behalf of AID:

Name T[]

Signature

(Stamp)

TEDARIKCI adina/On behalf of the SUPPLIER:

Name T[]

SIgNAtUre & eveveieiererereecncncesesnesacaceses
(Stamp)




